BAB V

SIMPULAN DAN SARAN

5.1 Simpulan

Bentuk variasi yang diperoleh dari penelitian ini sejumlah 23 bentuk variasi
dialek dari 200 kosa kata dasar dalam daftar tanyaan di wilayah Kabupaten
Manggarai Barat, Manggarai Tengah, dan Manggarai Timur. Bentuk variasi
dialek tersebut terbagi menjadi 38 variasi dialek dalam bentuk fonologis dan 23
variasi dialek dalam bentuk leksikal. Pada perbedaan fonologis, terdapat 18
perubahan variasi fonem vokal, dan 20 perubahan variasi fonem konsonan.

Hasil penelitian ini dapat diasumsiakan bahwa terdapat beberapa perbedaan
penggunaan bahasa antara ketujuh dialek tersebut, yaitu Meler, Kempo, Lembor,
Biring, Kolang, Kolor, dan Rongga. Dialek Kempo, Lembor, Biring, Kolang yang
terletak di Kabupaten Manggarai Barat akan terlihat berbeda penggunaan bentuk
bahasanya dengan dialek Meler Kabupaten Manggarai Tengah dan dialek kolor
dan Rongga yang terletak di Kabupaten Manggarai Timur, karena Kabupaten
Manggarai Barat merupakan daerah Pesisir Pantai, dan Kabupaten Manggarai
Tengah merupakan daerah agraris sedangkan Manggarai Timur merupakan
daerah pesisir gunung. Dalam hal ini letak geografis dan latar kebudayaan dapat
dijadikan faktor utama yang mempengaruhi situasi kebahasaan suatu wilayah.

Melalui perbedaan fonologis dan leksikal tersebut dapat ditemukan bahwa
daerah pengamatan yaitu dialek Kempo, Lembor, Biring, dan Kolang memiliki
ciri khas yang mencolok dibandingkan ketiga daerah pengamatan lainnya. Hal

tersebut dikarenakan dialek yang digunakan di Meler, Kolor, dan Rongga adalah
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Manggarai seperti dalam menyebutkan kata ‘angin’ berian kata [burU] dan [berU]
dengan makna ‘angin’, mengalami perubahan fonem vokal /u/ menjadi /e/ yang
ditemukan di dua titik daerah pengamatan yaitu Lembor dan Rongga. Selain itu
ditemukan adanya perbedaan dialek antara daerah pengamatan yang terletak di
Kabupaten Manggarai Barat dialek Kempo, Lembor, Biring, Kolang, kabupaten
Manggarai Tengah dialek meler dan kabupaten Manggarai Tengah dialek Kolor,
Rongga. Hal tersebut dapat dilihat dari cara berbicara serta berdasarkan perbedaan
fonologis dan leksikal yang muncul. Selain itu, hal ini membuktikan bahwa letak
geografis dan latar belakang budaya juga menjadi faktor utama untuk
mempengaruhi situasi kebahasaan suatu wilayah.
5.2 Saran

Mengingat masih jarang penelitian yang dilakukan untuk mengkaji bahasa
pada Masyarakat Manggarai, untuk itu perlu dilakukan penelitian lanjutan.
Pengkajian lebih lanjut baik dengan fokus yang sama maupun dengan fokus yang
lain. Penelitian ini perlu dilakukan secara berkala untuk mengidentifikasi ada atau
tidaknya pergeseran suatu dialek, terutama pada suatu masyarakat yang berlatar
belakang kebudayaan campuran, karena bahasa setiap hari akan terus
berkembang, sehingga tidak menutup kemungkinan akan mendapat pergeseran

terutama pergeseran terhadap bahasa Indonesia.
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Lampiran 1

DAFTAR INFORMAN

No. Nama Usia r?gr:?flirﬁ?r Pekerjaan Per?;aer:wj;an
1. | Ardiansyah Ramadhan 26 Thn SD Petani Kolang
2. | Asri Sari Yusuf 29 Thn SMA Pedagang Kolang
3. | Ignasius Aron 31 Thn SD Petani Kolang
4. | Lobertus Lasmanto 30 Thn S1 Guru Kolang
5. | Pefronela ljuk 29 Thn S1 Guru Meler
6. | Rolin Sianut 26 Thn SMA Petani Meler
7. | Afelina Melus 36 Thn SD IRT Meler
8. | Anastasia Noni 40 Thn SD IRT Meler
9. | Petrus Rego Sole 58 Thn SD Petani Kolor
10. | Ferdinandus Nale 34 Thn SD Pedagang Kolor
11. | Klemes Selec 40 Thn SMP Petani Kolor
12. | Marieis Singgo 36 Thn SMP Petani Kolor
13. | Anastasia Rei 44 Thn SD IRT Kolor
14. | Afrida Yasin 56 Thn SD Petani Kolor
15. | Sumiati 35 Thn D3 Bidan Biring
16. | Bahrudin 65 Thn SD Petani Biring
17. | Krispinus Sardi Ngabu 45 Thn SD Petani Biring
18. | Siti Halima Ma’a 50 Thn SD IRT Biring
19. | Yati Octavia Raghi 29 Thn SD Pedagang Rongga
20. | Junaidin Yusuf 26 Thn SMP Nelayan Rongga
21. | Wawan Irayuan Yusuf 23 Thn SMA Nelayan Rongga




22. | Godefrida Ojing 32 Thn SMA IRT Rongga
23 | Hardianto 39 Thn SMA Wiraswasta Lembor
24. | Bernadita Maning 64 Thn SD IRT Lembor
25. | Ibrahim Arsyad 50 Thn SMEA Wiraswasta Lembor
26. | M. Muhardin 45 Thn S1 Guru Kempo
27. | Siti Diun 45 Thn SD IRT Kempo
28. | Siti Sainah 43 Thn SD IRT Kempo




Lampiran 2

JADWAL PENELITIAN

No. Tahap Penelitian Waktu Pelaksanaan
1. ([Tahap Persiapan 18 Mei 2019

2. [Tahap Perijinan 27 Mei 2019

3. [Tahap Pengumpulan Data 15 Juni 2019

4. [Tahap Analisis Data 20 Juni 2019

5. [Tahap Penyusunan Laporan 26 Juni 2019




Lampiran 3

DAFTAR TANYAAN

Keterangan Tentang Informan
Nama

Jenis Kelamin

Usia

Tempat Lahir

Tempat Tinggal

Desa/Dusun

Kecamatan

Kabupaten

Provinsi

Pendidikan

Tinggal di Tempat Ini Sejak :
Asal Orang Tua

Asal Kakek Nenek

Pernah Bepergian

Jika Bepergian Ke
Status Perkawinan

Asal suami/ istri

:a. Tidak Pernah

b. Jarang Sekali (1 x setahun)
c. Jarang (1 x sebulan)

d. Sering (1 x seminggu)



Lampiran 4

DAFTAR KOSA KATA SWADESH

DAERAH PENGAMATAN
Dialek Meler Dialek Kempo Dialek Lembor | Dialek Biring Dialek Kolang Dialek Kolor Dialek Rongga

No. GLOS (DM) (DKp) (DL) (DB) (DKQg) (DKT) (DRgg)
1. ‘abu’ [awU] [rawUK] [rawUK] [rewUK] [rewUK] [rawUK] [riwUK]
2. ‘air’ [wae] [wae] [wae] [wae] [wahe] [wae] [wae]

3. ‘akar’ [wake] [wake] [wake] [wake] [wake] [wake] [wakes]
4. ‘aku’ [aku] [daku] [gaku] [gaku] [daku] [gaku] [gaku]

5. ‘alir (me)’ [wa’a] [wa’a] [wa’a] [wa’a] [wa’a] [wa’a] [wa’a]

6. ‘anak’ [anak] [anak] [anak] [anak] [anak] [anak] [anak]

7. ‘angin’ [burU] [burU] [berU] [burU] [burU] [burU] [berU]

8. ‘anjing’ [acu] [acu] [acu] [acu] [acu] [acu] [acu]

9. ‘apa’ [co’o] [co’o] [co’oe] [co’o] [co’o] [co’o] [co’oe]
10. | ‘api’ [api] [api] [api] [afi] [afi] [api] [afi]

11. | ‘apung (me)’ [lenten] [lenten] [lanten] [lanten] [lanten] [lanten] [lanten]
12. | ‘asap’ [nus] [nus] [nus] [nus] [nus] [nus] [nus]

13. | ‘awan’ [awan] [awan] [awan] [awan] [awan] [awan] [awan]
14. | ‘*bagaimana’ [di’am] [di’am] [di’am] [di’am] [di’am] [di’am] [di’am]
15. | ‘baik’ [di’a] [di’a] [di’a] [di’a] [de’a] [dea] [di’a]

16. | ‘bakar’ [tapa] [tapa] [tapa] [tapas] [tapah] [tapa] [tapa]

17. | ‘balik’ [walek] [walek] [welek] [walek] [walek] [walek] [walek]]
18. | ‘banyak’ [do] [dona] [do] [do] [do] [do] [do]

19. | ‘bapak’ [ema] [ame] [ame] [ame] [ameh] [ema] [ema]

20. | ‘baring’ [halas] [halas] [halas] [halas] [halas] [halas] [halas]
21. | ‘baru’ [we’ru] [we’ru] [we’ru] [we’ru] [we’ru] [we’ru] [we’rut]
22. | ‘basah’ [baca] [baca] [baca] [baca] [baca] [baca] [mbaca]
23. | ‘batu’ [watu] [watu] [watu] [watu] [watu] [watu] [watu]
24. | ‘berapa’ [pisa] [pisa] [pisa] [pisa] [pisa] [pisa] [pisa]

25. | ‘bela (me)’ [pampan] [pampan] [pampan] [pampan] [pampan] [pampan] [pampan]




26. | ‘benar’ [tu’un] [tu’un] [tu’un] [tu’un] [tu’un] [tu’un] [tu’un]
27. | ‘beninh’ [wini] [wini] [wini] [wuni] [wini [wini] [wini]
28. | ‘bengkak’ [bara] [bara] [bara] [bara] [bara] [bara] [bara]
29. | ‘berenang’ [apin] [napin] [napin] [napin] [napin] [napin] [napin]]
30. | ‘berjalan’ [lako] [lako] [lako] [[lako] [lako] [lako] [lako]
31. | ‘berat’ [mendo] [mendo] [mendo] [mendo] [mendo] [mendo] [ndate]
32. | ‘beri’ [tain] [tain] [tain] [tain] [tain] [tain] [tain]
33. | ‘besar’ [mese] [mese] [mese] [mese] [mese] [mese] [mese]
34. | ‘bilamana’ [dukunia] [lainnia] [ata’co] [cepisah] [sannia] [sahiltunl] [mendewe’e]
35. | ‘binatang’ [binatan] [binatan] [binatan] [binatan] [binatan] [binatan] [binatan]
36. | ‘bintang’ [[(tala] [[(tala] [[tala] [[tala] [[Otala]] [[(tala] [[(tala]
37. | ‘buah’ [wua] [wua] [wua] [wua] [wua] [wua] [wua]
38. | ‘bulan’ [wulan] [wulan] [wulan] [wuran] [wulag] [wulan] [wulan]
39. | ‘bulw’ [wulu] [wulu] [wulu] [wulu] [wulu] [wulu] [wulu]
40. | ‘bunga’ [buna] [buna] [wuna] [buna] [buna] [buna] [buna]
41. | ‘bunuh’ [mbe’10] [mbe’l0] [mbe’l0] [mbe’l9] [mbe’10] [mbe’10] [mbe’10]
42. | *buru(ber) [ban] [ban] [ban] [ban] [ban] [ban] [ban]
43. | *buruk’ [da’at] [da’at] [da’at] [da’at] [da’at] [da’at] [da’at]
44. | ‘burung’ [kaka] [kaka] [kaka] [kaka] [kaka] [kaka] [kaka]
45. | ‘busuk’ [wau] [wau] [wau] [wau] [wau] [wau] [wau]
46. | ‘cacing’ [noek] [mbolek] [mbalan] [uli] [mbelan] [bolong] [Taihati]
47. | ‘cium’ [omo] [omo] [omo] [omo] [omo] [omo] [omo]
48. | ‘cuci’ [kekus] [wekus] [wewus] [wewus] [wewus] [kekus] [wewus]
49. | ‘daging’ [ici] [ici] [ici] [ici] [ici] [ici] [ici]

50. | ‘dan’ [agu] [agu] [agu] [agu] [ahu] [agu] [agu]
51. | ‘danau’ [rana] [rana] [rana] [rana] [rana] [rana] [rana]
52. | ‘darah’ [dara] [dara] [dara] [dara] [dara] [dara] [dara]
53. | ‘datang’ [cai] [cai] [cai] [cai] [cai] [cai] [cai]

54. | ‘daun’ [Jaun] [Jaun] [Jaun] [Jaun] [haug] [Jaun] [fauyU]
55. | ‘debu’ [kebok] [kebok] [kebok] [kebok] [kebok] [kebok] kebok]
56. | ‘dekat’ [cup] [dini] [rUis] [kampin] [lupi] [soek] [we’e]
57. | ‘dengan’ [agu] [ali] [hiah] [le] [ahu] [agu] [ne’e]
58. | ‘dengar’ [denet] [denet] [denet] [dene] [denet] [denet] [denet]




59. | ‘didalam’ [delem] [onemai] [onehio] [one] [one] [wawone] [raleone]
60. | ‘dia’ [hia] [hia] [hia] [hia] [hia] [dia] [dia]
61. | ‘dimana’ [nia] [nia] [nia] [nia] [nia] [nia] [nia]
62. | ‘dingin’ [wigos] [mends] [ces] [cesa] [es] [senong] [ja]

63. | “diri (ber)’ [cede] [hese] [hese] [lese] [nese] [ndair] [ndawi]
64. | “disini’ [ndo’ o] [ndo’s] [ndo’s] [ndo’s] [ndo’ o] [ndo’ o] [ndo’ o]
65. | “disitu’ [nitu] [nitu] [nitu] [nitu] [nitu] [nitu] [nitu]
66. | ‘dorong’ [doet] [dundu] [dur] [susun] [kekut] [dur] [zoka]
67. | ‘dua’ [sua] [sua] [sua] [sua] [sua] [sua] [sua]
68. | ‘duduk’ [jonok] [lonto] [joUK] [onto] [lonto] [di] [po’ o]
69. | ‘ekor’ [iko] [iko] [iko] [iko] [iko] [iko] [ikos]
70. | ‘empat’ [pat] [pat] [pat] [pat] [pat] [pat] [Opat]
71. | ‘engkau’ [haue] [hau] [hau] [hau] [hau] [hau] [hau]
72. | ‘gali’ [cake] [cake] [cake] [cake] [cake] [cake [cake]
73. | ‘garam’ [ci’e] [ci’e] [ci’e] [ci’e] [ci’e] [ci’e] [ci’e]
74. | ‘garuk’ [kerok] [kerok] [kerok] [kerok] [kerok] [kerok] [kerok]
75. | ‘gemuk’ [mbehus] [mbe’bes] [me’se] [ge’muk] [nebes] [bese] [bobo]
76. | ‘gigi’ [ni’is] [ni’is] [ni’is] [ni’is] [ni’is] [ni’is] [ni’is]
77. | ‘gigit’ [akit] [cekel] [cowit] kikit] [wincan] [kiki] [kiki]
78. | ‘gosok’ [cucan] [roso] [dudi] [dudan] [luma] [koso] [koso]
79. | ‘gunung’ [galo] [galo] [galo] [golo] [golo] [galo] [galo]
80. | ‘hantam’ [wajo] [jagur] [beba] [mako] [mbaut] [penan] [pona]
81. | ‘hapus’ [koso] [koso] [koso] [koso] [koso] [koso] [koso]
82. | ‘hati’ [ati] [ati] [ati] [ati] [ati] [ati] [ati]
83. | ‘hidung’ [isun] [isun] [isun] [isun] [isun] [isup] [isup]
84. | ‘hidup’ [mose] [mose] [mose] [mose] [mose] [mose] [mose]
85. | ‘hijauw’ [ta’a] [ta’ak] [ta’ak] [ta’ak] [ta’ak] [ta’ak] [ta’ak]
86. | ‘hisap’ [mcol] [pepos] [isap] [wunut] [momot] [besot] [beso]
87. | ‘hitam’ [bolon] [mite’n] [kula] [neni] [mihe’n] [neni] [mite]
88. | ‘hitung’ [bilan] [bilan] [bilan] [bilan] [bilan] [bilan] [bilan]
89. | ‘hujan’ [usan] [usan] [usan] [usan] [usan] [usan] [usan]
90. | ‘hutan’ [puar] [puar] [puar] [puar] [puar] [puar] [puar]




91. | ‘iya’ [ee] [ee] [ee] [ee] [ee] [ee] [ee]
92. | ‘ibw’ [ende] [ende] [ende] [ende] [ende] [ende] [ende]
93. | ‘ikan’ [ikan] [ikan] [ikan] [ikan] [ihan] [ikan] [ikan]
94. | ‘ikat’ [delen] [delen] [delen] [delen] [delen] [delen] [delen]
95. | ‘istri’ [wifia] [wifia] [wifia] [wifia] [wifia] [wifia] [wifia]
96. | ‘ini’ [ho’s] [ho’s] [ho’s] [ho’s] [ho’s] [ho’s] [ho’s]
97. | ‘itww [hitu] [hitu] [hitu] [hitu] [hitu] [hitu] [hitu]
98. | ‘jahit’ [jaik] [jaik] [jaik] [jaik] [jaik] [jaik] [jaik]
99. | ‘jalan’ [salang] [salang] [salang] [salang] [salang] [salang] [salang]
101. ‘jantung’ [pucu] [pucu] [pucu] [pucu] [pucu] [pucu] [pucu]
102. | ‘jatuh’ [pa’u] [pa’u] [pa’u] [pa’u] [pa’u] [pa’u] [pa’u]
103. ‘jauh’ [tadan] [tadan] [tadan] [tadan] [tadap] [tadan] [tadan]
104. ‘kabut’ [rewun] [rewun] [rewun] [rewun] [rewun] [rewun] [rewun]
105. ‘kaki’ [wa’i] [wa’i] [wa’i] [wa’i] [wa’i] [wa’i] [wa’i]
106. ‘kalau’ [ome] [ome] [ome] [ome] [ome] [ome] [ome]
107. | ‘kami’ [Aml] [hAmI] [gAml] [Aml] [Aml] [nAmI] [kAml]
108. ‘kamu’ [hemi] [hemi] [hemi] [hemi] [hemi] [hemi] [hemi]
109. ‘kanan’ [wanan] [wanan] [wanan] [wanan] [wanan] [wanan] [wana]
110. ‘kayu’ [haju] [haju] [haju] [haju] [haju] [haju] [haju]
111. ‘kata (ber)’ [caro] [jaon] [gejek] [nundu] [tae] [zaka] [naja]
112. ‘kecil’ [moros] [koe] [melak] [keot] [kimot] [koe] [ito]
113. ‘kelahi (ber)’ [ngalep] [wajotaU] [rahataU] [ranitaU] [pulag] [ataU] [papataU]
114. ‘kepala’ [sa’i] [sa’i] [sa’i] [sa’i] [sa’i] [sa’i] [sa’i]
115. ‘kering’ [dano] [dano] [dano] [dano] [dano] [dano] [dano]
116. “Kiri’ [leu] [leu] [leu] [leu] [leu] [leu] [leu]
117. ‘kotor’ [faki] [faki] [faki] [Juki] [haki] [daki] [raki]
118. ‘kuku’ [wuku] [wuku] [wuku] [wuku] [wuku] [wuku] [wuku]
119, ‘kulit’ [loke] [loke] [loke] [loke] [loke] [loke] [loke]
120. ‘kuning’ [leros] [leros] [laros] [leros] [leros] [leros] [liros]
121. ‘kutu’ [hutU] [hutU] [hutU] [hutU] [hutU] [hutU] [hutU]
122, ‘lain’ [dion] [dion] [dion] [dion] [dion] [dion] [dion]
123. ‘langit’ [awan] [awan] [awan] [awan] [awan] [awan] [awan]
124. ‘laut’ [tacik] [tacik] [tacik] [tacik] [tacik] [tacik] [tacik]




125. | ‘lebar’ [penga] [penga] [nenga] [nenga] [penga] [nenga] [nenga]
126. ‘leher’ [bokak] [bokak] [bokak] [bokak] [bokak] [bokak] [bokak]
127. ‘lelaki’ [atarofia] [atarofia] [atarofia] [atarofia] [atarofia] [atarofia] [atarofia]
128. ‘lempar’ [pek’ke] [pek’ke] [pek’e] [pek’ke] [pek’ke] [pek’ke] [pek’ke]
129. | ‘licin’ [ngeleq] [ngeleq] [ngeleq] [ngeleq] [ngeleq] [ngeleq] [ngeleq]
130. ‘lidah’ [lema] [lema] [lema] [lema] [lema] [lema] [lema]
131 ‘lihat’ [lelo] [lelo] [lelo] [lelo] [lelo] [lelo] [lelo]
132. ‘lima’ [lima] [lima] [lima] [lima] [lima] [lima] [lima]
133. ‘ludah’ [ipa] [ipa] [ips] [ipa] [ipa] [ipa] [ipo s]
134. ‘lurus’ [helok] [helok] [helok] [helok] [helok] [helok] [helok]
135. ‘lutut’ [tUs] [tUs] [tUs] [tUs] [tUs] [tUs] [tU]
136. ‘main’ [maeng] [labar] [Idekak] [gega] [labar] [kaek] [degha]
137. ‘makan’ [jumik] [han] [mboros] [mintur] [ghag] [ghan] [ka]
138. ‘malam’ [wie] [wie] [wie] [wie] [wie] [wie] [wie]
139. ‘mata’ [mata] [mata] [mata] [mata] [mata] [mata] [mata]
140. ‘matahari’ [mataleso] [mataleso] [mataleso] [mataleso] [mataleso] [mataleso] [mataleso]
141. ‘mati’ [mata] [mata] [mata] [mata] [mata] [mata] [mata]
142. ‘merah’ [nderen] [nderen] [nderen] [nderen] [nderen] [nderen] [nderen]
143. ‘mereka’ [ise] [ise] [ise] [ise] [ihe] [ise] [ise]
144. ‘minum’ [inug] [inug] [inug] [inug] [inug] [inug] [inug]
145. ‘mulut’ [mu’u] [mu’u] [mu’u] [mu’u] [mu’u] [mu’u] [mu’u]
146. ‘muntah’ [roa] [roa] [roa] [roa] [roa] [roa] [roa]
147. ‘nama’ [nasan] [nasan] [nasan] [nasan] [nahan] [nahan] [naran]
148. ‘napas’ [nai] [nai] [nai] [nai] [nai] [nai] [nai]
149. ‘nyayi’ [rindo] [rindo] [rindo] [rindo] [rindo] [rindo] [rindo]
150. ‘orang’ [ata] [ata] [ata] [ata] [ata] [ata] [ata]
151. ‘panas’ [kolan] [kolan] [kolan] [kolan] [kolan] [kolan] [kolan]
152. ‘panjang’ [lewe] [lewe] [lewe] [lewe] [lewe] [lewe] [lewe]
153. ‘pasir’ [laig] [laip] [laip] [laip] [laig] [laip] [laip]
154. ‘pegang’ [cau] [petu] [cau] [Kiun] [Kiun] [ndon] [dete]
155. ‘pendek’ [wokok] [wokok] [wokok] [wokok] [wokok] [wokok] [wokok]
156. ‘peras’ [kerak] [kerak] [kerak] [kerak] [kerak] [kerak] [kerak]
157. ‘perempuan’ [indung] [inewai] [monis] [inewai] [atawina] [atawinar] [kodifai]




158. ‘perut’ [tuka] [tuka] [tuka] [tuka] [tuka] [tuka] [tuka]
159. ‘pikir’ [nuk] [nuk] [nuk] [nuk] [nuk] [nuk] [nuk]
160. ‘pohon’ [haju] [haju] [haju] [haju] [haju] [kaju] [kaju]
161. ‘potong’ [poka] [poka] [peka] [peka] [poka] [roka] [roka]
162. ‘punggung’ [leas] [tuni] [toni] [tunis] [lena] [atur] [bako]
163. ‘pusar’ [kuni] [putes] [putes] [putes] [kuni] [pusor] [puse]
164. ‘putih’ [bakok] [bakok] [bakok] [bakok] [bakok] [bakok] [bara]
165. ‘rambut’ [wUK] [wUK] [wUK] [wUK] [wUK] [wUK] [fUK]
166. ‘rumput’ [reman] [reman] [reman] [reman] [reman] [reman] [reman]
167. ‘satu’ [ca] [ca] [ca] [ca] [ca] [ca] [ca]
168. ‘sayap’ [1be] [1be] [1be] [1be] [1be] [1be] [1be]
169. ‘sedikit’ [cekos] [cekos] [cekos] [ceko3] [cekoz] [cekozn] [cekozs]
170. ‘siang’ [leso] [leso] [leso] [leso] [leso] [leso] [lesot]
171. ‘siapa’ [cein] [cai] [cein] [sai] [hai] [sei] [ceikaU]
172. ‘sempit’ [keot] [keot] [keot] [keot] [keot] [keot] [keot]
173. | ‘semua’ [sangentaun] [sangentaun] [sangentaun] [sangentaun] | [sapgentaun)] [sangentaun] [sangentaun]
174. ‘suami’ [rona] [rona] [rona] [rona] [rona] [rona] [rona]
175. ‘sungai’ [nalor] [nalor] [nalor] [nalor] [nalor] [nalor] [nalor]
176. ‘tajam’ [harat] [harat] [harat] [herat] [harat] [harat] [harat]
177. ‘tahu’ [bae] [bae] [bae] [bae] [bae] [bae] [bae]
178. ‘tahun’ [ntaun] [ntaung] [ntaun] [ntaun] [ntaun] [ntaun] [ntaun]
179. ‘takut’ [ge’ga] [bonton] [rantan] [kigom] [ligop] [ratan] [woa]
180. ‘tali’ [wase] [wase] [wase] [wase] [wase] [wase] [wase]
181. ‘tanah’ [tana] [tana] [tana] [tana] [tana] [tana] [tana]
182. ‘tangan’ [lime] [lime] [lime] [lime] [lime] [lime] [lime]
183. ‘tarik’ [arU] [poto] [sorok] [dadol] [lot] [umbi] [pore]
184. ‘tebal’ [kimpur] [kimpur] [kimpur] [Kimpur] [kimpur] [kimpur] [kimpur]
185. ‘telinga’ [tilu] [tilu] [tilu] [tilu] [tilu] [tilu] [tilu]
186. ‘telur’ [ruha] [ruha] [ruha] [ruha] [ruha] [ruha] [ruha]
187. ‘terbang’ [lelap] [lelap] [lelap] [lelap] [lelap] [lelap] [lelap]
188. ‘tertawa’ [tawa] [tawa] [tawa] [tawa] [tawa] [tawa] [tawa]
189. ‘tetek’ [cucu] [cucu] [cucu] [cucu] [cucu] [cucu] [cucu]




190. ‘tidak’ [toe] [toe] [toe] [toe] [toe] [toe] [toe]
191. ‘tidur’ [toko] [toko] [toko] [toko] [toko] [toko] [toko]
192. ‘tiga’ [telu] [telu] [telu] [telu] [telu] [telu] [Osatelu]
193. ‘tipis’ [nipis] [nipis] [nipis] [nipis] [nipis] [nipis] [nipis]
194. | “tiup’ [pur] [pur] [pur] [pur] [pur] [pur] [pur]
195. ‘topi’ [jonken] [sonkok] [jonkon] [sonko] [conko] [rombo] [nobe]
196. ‘tongkat’ [nana] [donkar] [ponkar] [tiki] [donkar] [doar] [ndo’a]
197. ‘tua’ [tua] [tua] [tua] [tua] [tua] [tua] [tua]
198. ‘tulang’ [toko] [toko] [toko] [toko] [toko] [toko] [toko]
199. ‘tumpul’ [dempul] [ndegal] [hela] [loban] [rewan] [newar] [meka]
200. ‘usus’ [turis] [turis] [turis] [turis] [turis] [turis] [turis]
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PEMERINTAH KAgUPATEN MANGGARAI TIMUR

DINAS PENANAMAN MODAL DAN

PELAYANAN TERPADU SATU PINTU

Nomeor : DPMPTSP.576/135/1P/VI/2019

1, Berdasarkan :  Surat Dari KesbangPol & Linmas, Nomor: 890/194/VI/2019, Tanggal : 12 Juni 2019,
\ Lampiran : 1 (Satu) Buku, Perihal : Izin Penelitian
| Menimbang . Bahwa untuk kelancaran pelaksanaan kegiatan dimaksud, perlu dikeluarkan Surat Izin;
1 Mengingat :  Undang-undang Nomor 23 Tahun 2014 tentang Pemerintah Daerah;
1 Dengan ini memberikan :
} IZIN PENELITIAN
| Kepada :
@ Nama :  Kiki Ridwan
No.KTP/NIM : 11511A0072
Pekerjaan : Mahasiswa
Instansi :  Unuversitas Muhammadiyah Mataram :
Untuk Melakukan Penelitian di :
Lokasi :  Wae Lengga, Kecamatan Kota Komba, Kabupaten Manggarai Timur
Judul Penelitian :  "Variasi Dialek Bahasa Manggarai Kajian : Dialektologi Diakronis”
Pengikut -
Lama Penelitian : 13 Juni 2019 s/d 25 Juni 2019
Dengan Ketentuan :

1 Wajib melaporkan maksud dan tujuan kegiatan kepada Kepala Dinas Terkait, Camat dan Kepala Desa setempat;

2. Selama melakukan kegiatan, yang bersangkutan tidak diperkenankan melakukan kegiatan di bidang lain;

3. Berbuat positif, tidak melakukan hal-hal yang menganggu KAMTIBMAS sctempat;

4 Wajib melaporkan hasil kegiatan kepada Bupati Manggarai Timur;

5 Izin Penelitian ini diberikan kepada yang bersangkutan untuk dipergunakan sebagaimana mestinya dan diharapkan kepada
Pimpinan Instansi Pemerintah ataupun Swasta yang dihubungi agar dapat memberikan bantuan sesuai dengan ketentuan yang
berlaku;

6.  Setelah selesai Penelitian, wajib melampirkan surat keterangan sclesai penclitian dari Kepala Desa/Lurah dan Camat/sesuaikan
dengan lokasi penelitian Serta Laporan Hasil Penelitian.

Demikian Lzin Penclitian ini diberikan untuk dipergunakan dan diharapkan agar pihak-pihak yang mendapat tembusan surat ini

memberikan bantuan sesuai dengan ketentuan peraturan yang berlaku.

em ” Utmuudt ‘
NIP. 19681001 199403 1 009













